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شقایق فراهانى و 
مسعود کرامتى به صحنه مى روند

با اجراى نمایش هاى جدید مجموعه تئاتر شهر، 
بازیگرانى چون شقایق فراهانى و مسعود کرامتى در 
کنار حمیدرضا آذرنگ، مرتضى اســماعیل کاشــى، 
روزبــه حصــارى و ... در این مجموعــه روى صحنه 
مى روند. 4 پروژه نمایشــى جدید به کارگردانى زهرا 
صبرى، ســهندخیرآبادى، رضا بهکام و یاسرمَتاجى 
طى روزهاى پیش رو به ترتیب در تالارهاى قشقایى، 
چهارسو، ســایه و کارگاه نمایش مجموعه تئاتر شهر 

پیش روى مخاطبان قرار مى گیرند.
نمایش هاى «زمیــن و چرخ» بــه کارگردانى 
زهرا صبرى، «خســروپرویز» به کارگردانى ســهند 
خیرآبادى، «تــن و دیگر تکه پاره هاى عشــق » به 
کارگردانــى رضا بهکام، «ســاواناباى» به کارگردانى 
یاسرمَتاجى عنوان چهار اثر نمایشى جدید تئاترشهر 
هســتند که طى روزهــاى پیش رو بــه ترتیب در 
تالارهاى قشقایى، چهارسو، ســایه و کارگاه نمایش 
مجموعه تئاتر شهر اجراى خود را آغاز مى کنند. این 
در حالى است که نمایش «کورش» به نویسندگى و 
کارگردانــى نادربرهانى مرند که از روز 31 شــهریور 
در تــالار اصلى روى صحنه رفته، ایــن هفته نیز به 

اجراهاى خود ادامه خواهد داد.
«زمین و چرخ» با طراحــى و کارگردانى زهرا 
خیالــى صبرى عنــوان یکــى از نمایش هاى جدید 
تئاترشــهر اســت که طى روزهاى پنجم تا پانزدهم 
آبان ماه با بازى رکســانا بهرام، فاطمه عباسى و مونا 
سربندى ســاعت 19:45 با مدت زمان 60 دقیقه در 
تالار قشقایى پیش روى مخاطبان قرار خواهد گرفت. 
این درحالى اســت که پروژه هاى نمایشــى «تا یک 
بشــمار» و «بشنو» هم عنوان دو نمایش دیگر از سه 
گانه هاى زهرا خیالى صبرى اســت که پس از اتمام 
اجراهاى نمایش «زمین و چرخ» در تالار قشــقایى 

روى صحنه خواهد رفت.
در تالار چهارســو هم از روز چهارشــنبه ششم 
آبــان ماه نمایش «خســروپرویز» به نویســندگى و 
کارگردانى ســهند خیرآبادى و بازى شقایق فراهانى، 
محمدرضــا صولتى، کیمیا نصیرى، آرزو شــیخى و 
مســعود کرامتى ساعت 20 به مدت زمان 80 دقیقه 

پیش روى مخاطبان قرار خواهد گرفت.

سوگل خلیق و ریحانه رضى
 به صحنه مى روند

ســوگل خلیــق و ریحانــه رضــى در نمایش 
«گزارش لیر» نوشته بهزاد آقاجمالى و به کارگردانى 
میــلاد نیک آبادى ایفــاى نقش مى کننــد. نمایش 
«گزارش لیر» بــه تهیه کنندگى امیرســپهر تقى لو 
از 7 آبان در ســالن دِکــور (TheCore) باغ کتاب 
تهران روى صحنه مى رود.براســاس این خبر، سوگل 
خلیق در نقش «ســتاره» و و ریحانه رضى در نقش 
«دلقک» با «گزارش لیر» همراهى مى کنند. ســوگل 
خلیق ســابقه همکارى با کارگردانان شــناخته شده 
تئاتــر را در کارنامــه دارد. او در نمایش هایى چون 
«این روبان ســیاه»، «قیاس الدین مع الفارق»، «قصه 
ظهر جمعه»، «پــدر»، «آدمبچه» روى صحنه رفته 
است.ریحانه رضى نیز با ایفاى نقش در نمایش هایى 
چــون «کارنامه بندار بیدخش»، «شــرم و دغدغه»، 
«مانســتر» و «هیدن» روى صحنه رفته اســت.این 
بازیگر ســال 1402 براى بازى در نمایش «هیدن» 
تندیس بهترین بازیگرى زنِ چهل و دومین جنشواره 
بین المللــى تئاتر فجر و ســپس تندیس ویژه هیئت 
داوران مراســم تئاتر و موســیقى على معلم (جشن 
حافــظ) را دریافت کــرد. این نمایش بــا نگاهى به 
«شاه لیر» اثر ویلیام شکسپیر، دومین همکارى بهزاد 
آقاجمالــى و میلاد نیک آبادى پس از نمایش «درس 
بى پایان» است که در سال هاى 1400 و 1401 روى 
صحنــه رفت.پیش فروش بلیت هــاى نمایش از روز 

شنبه 2 آبان ساعت 12 ظهر آغاز شده است.

محسن راستانى درگذشت
محسن راســتانى - عکاس 
شناخته شــده ایرانــى - در 68

ســالگى پس از تحمل یک دوره 
بیمارى درگذشت.

سیف االله صمدیان در پیامى 
کوتاه نوشــت: «محسن راستانى 
خانــواده ایرانــى را تــرك کرد؛ 
ســاعت 7:30 دقیقه امروز؛ سوم 
آبان 1405.» محســن راســتانى از شناخته شده ترین 
عکاسان مستند و عکاسان خبرى ایران بود که در سال 
1337 در خرمشهر متولد شد. او فعالیت حرفه اى خود 
را هم زمان با سال هاى جنگ ایران و عراق آغاز کرد و با 
ثبت تصاویر جنگ، زندگى مردم و پیامدهاى اجتماعى 
آن، به یکى از چهره هاى مهم عکاســى مســتند ایران 
تبدیل شد. راستانى علاوه بر عکاسى جنگ، پروژه هاى 
بلندمدتى مانند «خانواده ایرانى» و «تیپ هاى اجتماعى 
شــهر تهــران» را اجرا کــرد. او دانش آموخته  رشــته 
عکاسى از دانشــکده ى هنرهاى زیباى دانشگاه تهران 
بود، ســال ها تدریس کرد و از اعضاى مؤســس انجمن 
عکاســان مطبوعاتى ایران بود. آثار محسن راستانى در 
نمایشــگاه ها و رویدادهاى معتبــر بین المللى از جمله 
دوسالانه ونیز و موزه هاى مهم جهان به نمایش درآمد و 

جوایز متعددى کسب کرد.

مســئول مجموعــه نقش رســتم و سرپرســت 
کارگاه هاى حفاظت و مرمــت این مجموعه، از نزدیک 
شــدن روند مرمت نقش برجســته هاى ساسانى نقش 
رســتم به ایســتگاه پایانى خبر داد؛ روندى که از دهه 
1370 آغاز شده و با ادامه عملیات مرمت نقش برجسته 
شــاپور دوم، پس از چنــد دهه تلاش مســتمر براى 
حفاظــت از این آثار تاریخى، به واپســین مرحله خود 

نزدیک مى شود.
مجموعــه تاریخــى نقــش رســتم، گنجینه اى 
ارزشمند از تاریخ و تمدن ایران زمین، پس از چند دهه 
تلاش مستمر براى حفاظت و مرمت نقش برجسته هاى 
ساســانى، اکنون با ادامه عملیات مرمت نقش برجسته 
شاپور دوم به واپسین مرحله این مسیر نزدیک مى شود؛ 
مســیرى که از دهه 1370 آغاز شده است و مى تواند 
الگویى ارزشــمند از اســتمرار اقدامات حفاظتى، دقت 
علمــى و پایبندى به اصول حفاظــت و مرمت میراث 

فرهنگى باشد.
مســئول مجموعــه نقش رســتم و سرپرســت 
کارگاه هــاى حفاظــت و مرمــت ایــن مجموعــه، با 
اشــاره به اهمیت ایــن روند چنددهــه اى اظهار کرد: 
نقش برجسته هاى ساســانى این مجموعه از مهم ترین 
یادگارهاى تاریخى و هنرى ایران به شــمار مى روند و 
حفاظت از آن ها مسئولیتى تخصصى و بلندمدت است 
که نیازمند شناخت دقیق وضع آثار، انتخاب روش هاى 
مناســب مرمتى و توجه به مانــدگارى نتایج اقدامات 
حفاظتى اســت. مصطفى رخشــنده خو افزود: مرمت 
بیش از هشــت نقش برجسته ساســانى نقش رستم از 
دهه 1370 در دســتور کار قرار گرفته و طى سال هاى 
گذشــته، اقدامات حفاظتى و مرمتى این آثار با هدف 
صیانت از ارزش هاى تاریخــى و هنرى آن ها به صورت 
مستمر دنبال شده اســت؛ اکنون نیز با ادامه عملیات 
مرمت نقش برجسته شاپور دوم، این روند به مرحله اى 
تعیین کننده رســیده و مجموعه در آستانه تکمیل این 

مسیر قرار دارد.

*مرمت آثار تاریخى؛ فراتر از اقدامات اجرایى
رخشــنده خو با تأکید بر اهمیت دقت در اجراى 
عملیــات مرمتى تصریح کرد: مرمت آثار تاریخى صرفاً 
به معناى انجام اقدامات اجرایى روى یک اثر نیســت، 
بلکه مجموعه اى از مطالعات، بررســى هاى کارشناسى، 
تصمیم گیرى هاى تخصصــى و اجراى دقیق روش هاى 
حفاظتى را در بر مى گیــرد؛ هدف اصلى این اقدامات، 
حفظ اصالت اثر، کنترل عوامل آسیب رســان و فراهم 
کردن شرایطى براى افزایش ماندگارى آن در بلندمدت 
اســت. وى درباره روند مرمت نقش برجسته شاپور دوم 
خاطرنشــان کرد: در این مرحله، تدوین طرح مرمتى 
متناســب با وضع اثر و بررسى و تصویب آن در مراجع 
ذى صــلاح از اهمیت ویژه اى برخوردار اســت. اجراى 
عملیات بــر پایه طرح مصوب و بــا رعایت ملاحظات 

تخصصى، زمینــه را براى انجام مداخلــه اى اصولى و 
متناسب با شرایط اثر فراهم مى کند.

*تــداوم اقدامات حفاظتى براى نســل هاى
آینده

مســئول مجموعــه نقش رســتم و سرپرســت 
کارگاه هاى حفاظت و مرمت ایــن مجموعه ادامه داد: 
تجربه چنددهه اى مرمت نقش برجســته هاى ساسانى 
نقش رســتم نشــان مى دهد که حفاظــت از میراث 
فرهنگــى نیازمند پیگیرى مســتمر، تــداوم اقدامات 
حفاظتى و دقت در تمام مراحل کار است. آثار تاریخى 
در گــذر زمان با عوامل گوناگون آسیب رســان مواجه 
مى شــوند و به همین دلیل، مرمت و حفاظت از آن ها 
باید با نگاهى بلندمدت و بــا هدف تضمین ماندگارى 

آثار براى نسل هاى آینده دنبال شود.

رخشنده خو در ادامه با اشاره به ظرفیت این تجربه 
براى الگوسازى در حوزه حفاظت و مرمت آثار تاریخى 
بیان کرد: مجموعه نقش رستم مى تواند نمونه اى قابل 
توجــه از اهمیت مرمت مداوم و دقــت در حفاظت از 
میــراث فرهنگى باشــد. آنچه در این مســیر اهمیت 
دارد، تنها نزدیک شــدن به پایان یک پروژه نیســت، 
بلکه چگونگى انجام کار، رعایت اصول علمى، توجه به 
ملاحظات تخصصى و مسئولیت پذیرى در قبال میراثى 
اســت که به نســل هاى آینده تعلق دارد.  وى افزود: 
حفاظت اصولى از آثار تاریخى مســتلزم آن اســت که 
اقدامات مرمتى با شــناخت دقیق ویژگى هاى هر اثر، 
انتخاب روش هاى متناســب و اجراى سنجیده همراه 
باشد. چنین رویکردى مى تواند از مداخلات غیرضرورى 
جلوگیــرى کند و به افزایــش دوام و ماندگارى نتایج 

مرمت کمک کند.
از  جلوه هایى  ساســانى؛  *نقش برجسته هاى 

تاریخ و تمدن ایران
نقش رستم، از محوطه هاى شاخص تاریخى ایران 
است که نقش برجسته هاى ساســانى آن جلوه هایى از 
هنر، قدرت سیاســى و تحولات تاریخــى این دوره را 
به نمایش مى گذارنــد. این آثار افزون بر ارزش هنرى، 
اســناد مهمى براى شــناخت تاریــخ و فرهنگ ایران 
محســوب مى شــوند و حفاظت از آن ها اهمیتى فراتر 
از یــک عملیــات اجرایى دارد. اکنون بــا ادامه مرمت 
نقش برجســته شــاپور دوم، مجموعه نقش رستم در 
آســتانه تکمیل روند مرمت نقش برجسته هاى ساسانى 
خود قرار گرفته اســت؛ پایانى نزدیک براى مســیرى 
چنددهــه اى کــه حاصل تــداوم اقدامــات حفاظتى، 
تخصص، دقت و پیگیرى مستمر در حفاظت از میراث 
تاریخى ایران است. این تجربه مى تواند الگویى ارزشمند 
براى حفاظت از آثار تاریخى باشد؛ چرا که پاسدارى از 
میراث فرهنگى تنها به معناى حفظ گذشــته نیست، 
بلکــه مســئولیتى براى انتقــال این ســرمایه هویتى 

به نسل هاى آینده است.

مرمت نقش برجسته هاى ساسانى نقش رستم پس از 3 دهه

صحنه

کتاب «تچر؛ پنجره اى پارسى در پارسه»، حاصل نزدیک به یک دهه 
عکاســى و پژوهش میدانى در تالار تچر مجموعه جهانى تخت جمشید، با 
همکارى دانشگاه تهران در دانشگاه مورسیاى اسپانیا منتشر و معرفى شد، 
اثرى دو زبانه (اســپانیایى و انگلیســى) که گامى در جهت پیوند فرهنگى 
میان ایران و اســپانیا به شــمار مى رود. مجموعه جدیدى از مســتندات 
تصویرى و پژوهشــى به عنوان پنجره فرهنگى ایران، با همکارى دانشگاه 
تهران در دانشــگاه مورسیا در کشور اسپانیا معرفى و ارائه شد.تالار «تچر» 
در مجموعه جهانى تخت جمشــید، فراتر از یک بناى باســتانى، روایت گر 

لایه هاى گوناگون تاریخ و تمدن است.
این اثر پژوهشــى و دیجیتال که در دو نســخه اسپانیایى و انگلیسى 
تهیه شــده، حاصل نزدیک به یک دهه مطالعات میدانى و عکاســى پیاپى 
است که همزمان با برگزارى نمایشــگاهى پژوهش محور به همین نام، در 
کتابخانه ماریا مولینر دانشــگاه مورسیا منتشر شده است و مسئولیت ارائه 
و معرفى آن در کشــور اســپانیا بر دوش مهگان فرهنگ، پژوهشگر گروه 

جامعه شناسى دانشگاه مورسیا، بوده است.
فاطمــه نهارى نویســنده این کتــاب بیان کــرد: همــواره بر این 
بــاور بــوده ام که نخســتین گام جدى ام در مســیر پژوهــش، باید براى 

ایــران عزیزم باشــد؛ اکنون کتاب «تچر؛ پنجره اى پارســى در پارســه» 
در 2 نســخه اســپانیایى و انگلیســى، ثمره آغازین این راه و گوشه اى از 
پژوهشــى کلان تر اســت که نزدیک به یک دهه از عمر خود را صرف آن 

کرده ام.
وى ادامه داد: این پروژه که تحت نظارت علمى على شــهیدى مدیر 
پیشــین گروه فرهنگ و زبان هاى باستانى و ایران شناسى دانشگاه تهران، 
انجام شــده، فراتر از یک نمایش بصرى، تلاشــى علمــى براى ثبت روند 
تغییرات، فرســایش و تحولات کتیبه ها و نقش برجســته هاى این تالار در 
گذر زمان اســت.به گفته نهارى، هدف از این پروژه، مستندسازى زوایاى 

دیده نشــده و کمتر روایت شــده تالار تچر اســت. این نویسنده بیان کرد: 
طى قریب به 10 ســال عکاســى پیاپى در ایام و فصــول مختلف، تلاش 
شــده اســت تا با تمرکز بر این بخش از مجموعه جهانى تخت جمشــید، 
ســیر شناخت و تحول تصویرى آن ثبت شود؛ علاوه بر این، برنامه عکاسى 
پایشــى از کتیبه هــا و نقش برجســته ها، با هدف ثبت دقیــق تغییرات و 
روند فرســایش در گذر زمان، به این مجموعه غناى علمى و مســتنداتى 
ارزشــمند بخشیده اســت. وى ادامه داد: این اثر، تلاشى است براى حفظ 
حافظه تصویرى از میراثى که بیش از دو قرن اســت محل توجه محققان 

جهان بوده است.
در این کتاب که حاصل مطالعات عمیق و پژوهش هاى میدانى است، 
ســعى بر آن بوده اســت که تچر نه تنها به عنوان یکى از درخشــان ترین 
بخش هاى مجموعه تخت جمشــید، بلکه به عنوان نمادى از پیوند دیرین 
تمدن ها معرفى شود.انتشــار و معرفى این کتاب در دانشــگاه مورســیاى 
اســپانیا گامى مهم در جهت برقرارى پیوند فرهنگى میان ایران و اسپانیا 
به شــمار مى رود، پیوندى که ریشه هاى تاریخى آن به قرن پنجم هجرى 
بازمى گردد و اکنون از طریق هنر و مستندســازى تصویرى، در قالب یک 

اثر دو زبانه، تداوم مى یابد.

کتاب «تچر؛ پنجره اى پارسى در پارسه» منتشر و معرفى شد

در نشســت هماهنگى مصوبات ســفر رئیس سازمان برنامه و بودجه 
کشــور به کرمان، راهکارهاى اجراى طرح شهر شاهنامه و برگزارى کنگره 
خواجوى کرمانى با هدف معرفى ظرفیت هاى فرهنگى و تاریخى استان در 

سطح ملى و بین المللى بررسى شد.
در پى ســفر رئیس ســازمان برنامه و بودجه کشور به استان کرمان 
در روزهاى سوم و چهارم شــهریورماه و برگزارى نشست هاى تخصصى با 
اســتاندار، مجموعه اى از مصوبات با هدف توسعه زیرساخت هاى فرهنگى 
و گردشــگرى اســتان به تصویب رســید. اجراى طرح «شهر شاهنامه» و 
برگــزارى کنگره خواجوى کرمانى، از مهم ترین محورهاى این مصوبات به 
شــمار مى روند؛ در همین راستا روز گذشته، نشست هماهنگى و پیگیرى 
مصوبات این ســفر با حضور استاندار کرمان و رئیس امور فرهنگ، ورزش 
و گردشگرى ســازمان برنامه و بودجه کشــور، رئیس سازمان مدیریت و 
برنامه ریزى استان، مدیرکل فرهنگ و ارشاد اسلامى، رئیس دانشگاه شهید 
باهنر کرمان، مدیرکل میراث فرهنگى، گردشــگرى و صنایع دستى استان 

در دفتر استاندار برگزار شد.

استاندار در این نشست با اشاره به ظرفیت هاى تاریخى و گردشگرى 
شهر کرمان، گفت: این شهر مجموعه اى متراکم و کم نظیر از آثار تاریخى، 
مذهبى و جاذبه هاى گردشــگرى را در خود جــاى داده و از ظرفیت لازم 

براى جذب شمار قابل توجهى از گردشگران برخوردار است.
محمدعلى طالبى با اشــاره به طرح «شهر شاهنامه» افزود: کوه هاى 
شیوشگان، گلزار شــهدا، جنگل دست کاشــت، تله کابین، بام کرمان، باغ 
تاریخى بیرم آباد، تخت درگاه قلى بیگ، گنبد جبلیه، قلعه اردشــیر و قلعه 
دختر، در محدوده اى حدود 100 هکتارى در مجاورت شــهر کرمان قرار 
دارند که ظرفیت مناســبى براى اجراى طرح هاى فرهنگى و گردشــگرى 
فراهم مى کند. وى با بیان اینکــه تمرکز این تعداد از جاذبه هاى تاریخى، 
مذهبى و گردشــگرى در یک محدوده، ظرفیتى کم نظیر به شمار مى رود؛ 
اظهــار کرد: این منطقه با بهره گیــرى از ظرفیت هاى تاریخى و با حمایت 
استاندارى و شــهردارى مى تواند به یکى از قطب هاى مهم فرهنگى کشور 

تبدیل شود.
اســتاندار کرمان همچنین با اشــاره به امکان احــداث بناى یادبود 
خواجوى کرمانى در ایــن منطقه، گفت: در دل کوه ها و قلعه هاى تاریخى 
کرمان، چند موقعیت مناسب براى اجراى این طرح وجود دارد؛ همچنین، 
موضوع ثبت جهانى این منطقه با وزارت میراث فرهنگى مطرح شده و قرار 

است در اولویت قرار گیرد.
*تلاش براى ثبت خواجوى کرمانى در فهرست مشاهیر یونسکو

حجت االله ایوبى رئیس امور فرهنگ، ورزش و گردشــگرى ســازمان 

برنامه و بودجه کشــور هم در این نشســت با تأکید بر ضرورت معرفى و 
برندســازى هویت فرهنگى استان کرمان، گفت: هدف، برگزارى کنگره اى 
باشــکوه براى خواجوى کرمانى است تا با بهره گیرى از ظرفیت هاى علمى 
دانشگاه شهید باهنر، هویت فرهنگى کرمان در سطح جهانى معرفى شود.

وى افزود: کرمان گنجینه هایى دارد که هنوز براى مردم اســتان، کشور و 
حتى جهان به خوبى شــناخته نشده اند. در تلاش هستیم پرونده خواجوى 
کرمانى را براى ثبت در فهرســت مشاهیر یونســکو آماده و ارسال کنیم.
ایوبى با تأکید بر برگزارى کنگره اى در شــأن این شاعر برجسته، به تدوین 
بسته اى فرهنگى شامل ساخت تندیس بزرگ خواجوى کرمانى، تولید آثار 
سینمایى و مستند، طراحى جایزه اى جهانى به نام خواجو و برندسازى این 

چهره ادبى اشاره کرد.
رئیس امور فرهنگ، ورزش و گردشــگرى ســازمان برنامه و بودجه 
کشور اظهار کرد: خواجوى کرمانى باید به یکى از نمادهاى هویت فرهنگى 
استان و کشور تبدیل شــود؛ چرا که مکان ها و نمادهاى هویتى مى توانند 
فعالیت هاى فرهنگى را در مســیرى منسجم قرار دهند و خواجو از چنین 
ظرفیتى برخوردار اســت.وى همچنین از اجراى طرح «نشان ایران» خبر 
داد و گفت: در این طرح تلاش مى شــود شــهرها و اســتان ها با تکیه بر 
چهره هاى برجســته و مفاخر خود معرفى شــوند؛ در همین راستا، ایجاد 
فضایــى فرهنگى با تندیس بــزرگ خواجوى کرمانــى و آمفى تئاتر روباز 
در مجاورت آن پیشــنهاد شــده تا این مجموعه به مکانى براى برگزارى 

رویدادهاى فرهنگى و هنرى تبدیل شود.

تلاش براى ثبت نام «خواجوى کرمانى» در فهرست مشاهیر یونسکو

شــانزده نویسنده که نیمى از آن ها فرانسوى زبان 
و نیمــى دیگر ژاپنــى بودند، در کیوتو ســوار قطارى 
تشریفاتى شدند و در آنجا ماموریتى غیرمعمول به آنان 
داده شــد: نوشتن مشــترك یک رمان در کمتر از 24

ساعت!
به نقل از ســایت «ژاپن امروز»، این نویسندگان 
که موریــل باربرى نیز در میان آن هاســت، چند روز 
L'ecriture en» پیش در پروژه اى از ســوى بنیــاد

mouvement» بــه معناى «نوشــتن در حرکت» 
شــرکت مى کنند؛ انجمنى فرانســوى که بــه ترویج 
تبادلات ادبى مى پــردازد. آن ها امیدوارند تا زمانى که 
«میزوکازه» - قطار چشمگیرشــان به رنگ ســبز و با 
سبک «آرت دکو» (یا هنر تزئینى که در فرانسه پیش 
از جنگ جهانــى اول آغاز شــد) - هنگامى که صبح 
جمعه وارد شهر «ماتسوئه» در غرب استان «شیمانه» 
ژاپن مى شــود، داســتانى 200 صفحــه اى را به پایان 

رسانده باشند.
«باربرى» که در جهان انگلیسى زبان براى رمانش 
که با عنــوان «ظرافت جوجه تیغى» در ســال 2006

منتشر شده است، شهرت دارد، درباره این سفر گفت: 
«این پروژه اى کاملا جنون آمیز اســت: گرد هم آمدن 
در قطــارى نمادین، جایى که 16 صــدا باید صدایى 

منسجم و معنادار را شکل دهند.»او افزود: «به هر یک 
از ما زندگى نامه  شــخصیتى داده شد؛ کسى که تمام 
شــخصیت هاى دیگر او را مى شناختند و همان کسى 
اســت که باعث شده همگى سر از یک قطار درآورند.» 
این دومین بارى اســت که بنیاد «نوشتن در حرکت» 
چنین پروژه اى را سازمان دهى مى کند. نخستین دوره 
که در سال 2015 در کانادا برگزار شد نیز نویسندگان 
محلى را در کنار همتایان فرانسوى شــان گردهم آورد.

مضمون محورى و روایــت کلى پیش از حرکت مورد 
بحث قرار گرفت، اما پیرنگ داســتان که در خود قطار 
«میزوکازه» مى گذرد، هم زمان با پیشروى سفر شکل 

گرفت.
کریستوف اونو-دى-بیو - نویسنده فرانسوى - در 
این باره گفت که چشــم انداز بیرون که با شالیزارها و 
معمارى متمایز ژاپن آراسته شده است، ناگزیر راه خود 

را به درون نوشته باز خواهد کرد. همچنین، کابین هاى 
جادار قطار، پنل کارى هاى چوبى تیره، فرش هاى مجلل 
و چراغ هاى دیوارى آن، یادآور شکوه و تجمل «اورینت 

اکسپرس» خواهند بود.
آن فارست-ویلســون - بنیان گــذار نوشــتن در 
حرکــت - نیز گفــت: «این طور نیســت کــه داریم 
مجموعه اى از داســتان هاى کوتاه مجزا تهیه مى کنیم؛ 
بلکــه در حال خلــق یک رمان هســتیم و من تلاش 
مى کنم میان بخش هاى مختلف، پل هایى ایجاد کنم.» 
در این قطار مترجمانى مســلط به هر دو زبان ژاپنى و 
فرانسوى حضور دارند تا ارتباطى روان میان نویسندگان 
را تضمیــن کننــد. در رســتوران قطار، تــو ان جو، از 
اســتادانِ داســتان هاى علمى-تخیلى ژاپن در حالى 
که مى نوشــت، گفت: «خیلى خوب مى شود اگر همه 
چیز به درســتى کنار هم قرار بگیرد؛ هرچند احتمال 
زیادى هم هست که این طور نشود. از آنجا که هرکس 
بخش مربوط به خود را جداگانه طراحى مى کند، نکته 
کلیدى این اســت که افراد چگونه با یکدیگر هماهنگ 
مى شوند؛ یا شاید هم نشوند.»او خاطرنشان مى کند که 
شــخصیت مخلــوق خــودش «غیرمعمول اســت... 
قهرمان داستان من کسى اســت که از قطار جا مانده 

است.»

نوشتن رمان در سفرى 24 ساعته با قطار
مرکــز فرهنگى شــهر کتاب، بهمن ماه امســال 
دهمیــن دوره جایــزه ابوالحســن نجفــى را با هدف 
پاسداشت جایگاه ترجمه و اعتلاى زبان فارسى برگزار 
مى کند. به منظور پاسداشــت یاد ابوالحسن نجفى در 
عرصه ترجمه و تشــویق مترجمــان در اعتلاى زبان 
فارســى، مرکز فرهنگى شــهر کتاب مراســم دهمین 
دوره این جایزه را بهمن ماه امسال برگزار و از بهترین 
ترجمه  رمان و مجموعه داستان کوتاهى که سال1404

منتشر شــده، با اهداى جایزه و نشان ابوالحسن نجفى 
تقدیر مى کند.

مترجمان و ناشــران علاقه مند به شرکت در این 
جایزه مى توانند دو نســخه از کتاب خــود را تا پایان 

آبان 1405 به دبیرخانه جایزه به نشانى: تهران، خیابان 
شریعتى - بالاتر از خیابان استاد مطهرى - نبش کوچه 
کلاته - پــلاك 765، کدپستى:1639666515شــهر 

کتاب مرکزى ارسال کنند.
اعضــاى هیئــت داوران دهمیــن دوره جایــزه 
ابوالحسن نجفى با دبیرى على اصغر محمدخانى، شامل 
ضیاء موحد، حسین معصومى همدانى، عبداالله کوثرى، 
امید طبیــب زاده، آبتین گلکار، نرگــس قندیل زاده، 

محمدرضاترك تتارى و فرزانه دوستى است.
گفتنى اســت که آبتین گلکار بــا ترجمه رمان 
«آشــیانه اشــراف» اثر ایوان تورگنیف، محمد همتى 
با ترجمه رمان «مارش رادتســکى» اثــر یوزف روت، 

زینب یونســى با ترجمه رمان «زلیخا چشــم هایش را 
باز مى کند» اثر گوزل یاخینــا، محمدرضا ترك تتارى 
با ترجمه «اســتاد پترزبورگ» نوشته جى. ام کوتسى، 
احمــد پرهیزى با ترجمــه رمان «ه ه ح ه» نوشــته 
لوران بینه، فرزانه دوســتى با ترجمه رمان «بیدارى» 
نوشــته کیت شوپن، نرگس قندیل زاده با ترجمه رمان 
«دروازه خورشید» نوشته الیاس خورى، نیلوفرصادقى 
با ترجمه رمان «در آمریکا» نوشــته ســوزان سانتاگ 
،مزدك بلــورى با ترجمه رمان «هــم نوایى درپاییز» 
نوشته باربارا پیم، اژدرانگشترى باترجمه رمان«فابیان» 
نوشــته اریش کســتنر برگزیدگان 9 دوره گذشــته

این جایزه بوده اند.

فراخوان دهمین دوره جایزه ابوالحسن نجفى منتشر شد

چهره

تام هنکس نمایشنامه خودش
 را در برادوى بازى مى کند

تــام هنکس پــس از 14
ســال در برادوى بــراى اجراى 
نمایشنامه اى که خودش نوشته 

است، روى صحنه مى رود.
 تــام هنکس با بــازى در 
نمایش «این دنیاى فردا» پس از 
14 سال به برادوى بازمى گردد. 
هنکس آخرین بار با نمایش «مرد خوش شانس» نورا 
افرون در سال 2013 در برادوى حضور یافت و براى 
آن نامــزدى تونى را هم دریافت کــرد. این بار، این 
بازیگر به کلى اوهارا بازیگر پیشکسوت تئاتر، که سال 
گذشــته در اجراى همین نمایش در سالن هاى خارج 
از بــرادوى بازى کرده بود، ملحق خواهد شــد تا این 
نمایش در برادوى روى صحنه برود. نمایشنامه «این 
دنیاى فردا» بر اســاس مجموعه اى از داســتان هاى 
کوتاه نوشــته هنکس نوشته شــده که سال 2017

منتشــر شــد. او این اقتباس را با همــکارى جیمز 
گلوسمن انجام داده اســت. این نمایشنامه که از آن 
به عنوان یک «عاشــقانه سفر در زمان» توصیف شده 
اســت، در پایان قرن بیســت و یکم اتفاق مى افتد و 
درباره مردى اســت که مصمم اســت با بازگشت به 

گذشته، آینده اش را تغییر دهد.
طبق خلاصه داستان رســمى، «وقتى این مرد 
- بارهــا و بارهــا و بارها - به یــک روز به یادماندنى 
در نمایشــگاه جهانى نیویورك در کوئینز در ســال 
1939 ســفر مى کند، متوجه مى شــود که آینده نه 
توســط فن آورى، بلکــه توســط انتخاب هایى که ما 
براى عشــق مى کنیم شکل مى گیرد.»کنى لئون، که 
اخیــراً در برادوى روى صحنه رفته و از جمله آثارش 
مى توان بــه «نرده ها»، «اتللو» با دنزل واشــنگتن و 
جیک جیلنهال و «شــهر ما» با جیم پارسونز و کیتى 
هولمز اشــاره کرد، کارگردانى این نمایش را بر عهده 
دارد. این نمایش ســال آینده در تئاتر شــوبرت اجرا 

خواهد شد.

آغاز اجراى نمایش
 «شول/با/سى» در تماشاخانه هامون

نمایش «شول/با/ســى» 
به نویســندگى و کارگردانى 
عقیــل زمانى و با مشــاوره 
تبریزى،  مهتــاب  کارگردانى 
از 4 تــا 14 آبان  در ســالن 
هامــون  تماشــاخانه  دوم 
روى صحنــه مى رود.عقیــل 
زمانــى تهیه کنندگى این اثر 
نمایشــى را بر عهــده دارد.

امیررضا  برمکــى،  امیرعلــى 
جاور، عسل چرمچى، آهو حسن زاده، آرین راد، 
سایه سرائیان، آریا صادقى، ارشیا صادقى، دیانا 
فتاحى، مریم کهریزى، مهسا منارى زاده و على 
نوروزى، به ترتیب حــروف الفبا، بازى دهندگان 

این نمایش هستند.
این نمایش از 4 تا 14 آبان ، ساعت 18:30

و با مدت زمان اجراى 45 دقیقه در ســالن دوم 
تماشاخانه هامون میزبان مخاطبان خواهد بود.

اتفاق

چهل وســومین جشــنواره بین المللــى فیلم کوتاه 
تهــران، مجموعــاً 34 هــزار و 880 مخاطب داشــت و 
روزانه حدود 7 هزار نفر به تماشــاى آثار مى نشستند. بر 
اساس آمار ثبت شده، در پنج روز برگزارى چهل وسومین 
جشــنواره بین المللــى فیلــم کوتاه تهــران در پردیس 
ســینمایى ملت، مجموعاً 34 هــزار و 880 مخاطب در 
نمایش هاى جشنواره حضور داشــته اند. میانگین حضور 

روزانه مخاطبــان در این دوره 6 هــزار و 976 مخاطب 
بوده است.بررســى آمار روزانه نشــان مى دهد که حضور 
مخاطبان از روز نخســت تا روز پایانى جشــنواره روندى 
افزایشــى داشته است. روز اول: شش هزار و40 مخاطب، 
روز دوم: شش هزار و 920 مخاطب، روز سوم: هفت هزار 
و 250 مخاطب، روز چهارم: هفت هزار و 270 مخاطب، 
روز پنجــم: هفت هزار و 400 مخاطــب در نمایش هاى 

جشــنواره حضور داشــته اند.بر این اساس، میزان حضور 
مخاطبان در روز پایانى نسبت به روز نخست 5/22 درصد 
رشد داشته است.در بررسى میزان استقبال از بسته هاى 
داستانى نیز، بسته داستانى 11 با 2.150 مخاطب عنوان 
پربیننده ترین بسته جشــنواره را به خود اختصاص داد. 
پس از آن، بســته هاى داستانى 5 و داستانى 7 به ترتیب 
در رتبه هاى دوم و سوم استقبال مخاطبان قرار گرفتند.

جشنواره فیلم کوتاه 34 هزار و 880 مخاطب داشت


